
第一图书网, tushu007.com
<<一切的峰顶>>

图书基本信息

书名：<<一切的峰顶>>

13位ISBN编号：9787801098160

10位ISBN编号：7801098161

出版时间：2006-12

出版时间：中央编译出版社

作者：威廉·莎士比亚

页数：423

译者：梁宗岱

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<一切的峰顶>>

内容概要

诗，在一定意义上，是不可译的。
一首好诗是种种精神和物质的景况和遭遇深切合作的结果。
产生一首好诗的条件不仅是外物所给的题材与机缘，内心所起的感应和努力。
山风与海涛，夜气与晨光，星座与读物，良友的低谈，路人的咳笑，以及一切至大与至微的动静和声
息，无不冥冥中启发那凝神握管的诗人的沉思，指引和催促他的情绪和意境开到那美满圆融的微妙的
刹那；在那里诗像一滴凝重、晶莹、金色的蜜从笔端坠下来；在那里飞跃的诗思要求不朽的形体而俯
就重浊的文字，重浊的文字受了心灵的点化而升向飞跃的诗思，在那不可避免的骤然接触处，迸出了
灿烂的火花和铿锵的金声！
所以即最大的诗人也不能成功两首相同的杰作。
    这集子所收的，只是一个爱读诗者的习作，够不上称文艺品，距离两位英法诗人的奇迹自然更远了
。
假如译者敢有丝毫的自信和辩解，那就是这里面的诗差不多没有一首不是他反复吟咏，百读不厌的每
位大诗人的登峰造极之作，就是说，他自己深信能够体会个中奥义，领略个中韵味的。
这些大诗人的代表作自然不止此数，译者爱读的诗和诗人也不限于这些；这不过是觉得比较可译或偶
然兴到试译的罢了。
    至于译笔，大体以直译为主。
除了少数的例外，不独一行一行地译，并且一字一字地译，最近译的有时连节奏和用韵也极力摹仿原
作——大抵越近依傍原作也越甚。
这译法也许大笨拙了。
但是译者有一种暗昧的信仰，其实可以说迷信：以为原作的字句和次序，就是说，经过大诗人选定的
字句和次序是至善至美的。
如果译者能够找到适当对照的字眼和成语，除了少数文法上地道的构造，几乎可以原封不动地移植过
来。
译者用西文译中诗是这样，用中文译西诗也是这样。
有时觉得反而比较能够传达原作的气韵。
不过，译者得在这里复说一遍：因为限于文字的基本差别和译者个人的表现力，吃力不讨好和不得不
越轨或易辙的亦不少。
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作者简介

梁宗岱是我国著名的诗人、教授，创作广及诗词、中外文学翻译和文艺评论，在中国现代文学史上留
有深刻的印记。
由于历史原因，他的作品长期尘封，直到二十世纪八十年代才开始零散重印。
本系列全面汇集梁宗岱的主要作品，以满足文学爱好者的不同需要，并为学者专家提供一个可靠的版
本。
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章节摘录

书摘一    对天生的尤物我们要求蕃盛，    以便美的玫瑰永远不会枯死，    但开透的花朵既要及时凋零
，    就应把记忆交给娇嫩的后嗣；    但你，只和你自己的明眸定情，    把自己当燃料喂养眼中的火焰
，    和自己作对，待自己未免太狠，    把一片丰沃的土地变成荒田。
    你现在是大地的清新的点缀，    又是锦绣阳春的唯一的前锋，    为什么把富源葬送在嫩蕊里，    温柔
的鄙夫，要吝啬，反而浪用？
    可怜这个世界吧，要不然，贪夫，    就吞噬世界的份，由你和坟墓。
            二    当四十个冬天围攻你的朱颜，    在你美的园地挖下深的战壕，    你青春的华服，那么被人艳
羡，    将成褴褛的败絮，谁也不要瞧：    那时人若问起你的美在何处，    哪里是你那少壮年华的宝藏
，    你说，“在我这双深陷的眼眶里，    是贪婪的羞耻，和无益的颂扬。
”    你的美的用途会更值得赞美，    如果你能够说，“我这宁馨小童    将总结我的账，宽恕我的老迈
，”    证实他的美在继承你的血统！
    这将使你在衰老的暮年更生，    并使你垂冷的血液感到重温。
            三    照照镜子，告诉你那镜中的脸庞，    说现在这庞儿应该另造一副；    如果你不赶快为它重修
殿堂，    就欺骗世界，剥掉母亲的幸福。
    因为哪里会有女人那么淑贞    她那处女的胎不愿被你耕种？
    哪里有男人那么蠢，他竟甘心    做自己的坟墓，绝自己的血统？
    你是你母亲的镜子，在你里面    她唤回她的盛年的芳菲四月：    同样，从你暮年的窗你将眺见——    
纵皱纹满脸——你这黄金的岁月。
    但是你活着若不愿被人惦记，    就独自死去，你的肖像和你一起。
            四    俊俏的浪子，为什么把你那份    美的遗产在你自己身上耗尽？
    造化的馈赠非赐予，她只出赁；    她慷慨，只赁给宽宏大量的人。
    那么，美丽的鄙夫，为什么滥用    那交给你转交给别人的厚礼？
    赔本的高利贷者，为什么狼用    那么一笔大款，还不能过日子？
    因为你既然只和自己做买卖，    就等于欺骗你那妩媚的自我。
    这样，你将拿什么账目去交代，    当造化唤你回到她怀里长卧？
    你未用过的美将同你进坟墓；    用呢，就活着去执行你的遗嘱。
            五    那些时辰曾经用轻盈的细工    织就这众目共注的可爱明眸，    终有天对它摆出魔王的面孔，  
 把绝代佳丽剁成龙钟的老丑：    因为不舍昼夜的时光把盛夏    带到狰狞的冬天去把它结果；    生机被
严霜窒息，绿叶又全下，    白雪掩埋了美，满目是赤裸裸：    那时候如果夏天尚未经提炼，    让它凝
成香露锁在玻璃瓶里，    美和美的流泽将一起被截断，    美，和美的记忆都无人再提起：    但提炼过
的花，纵和冬天抗衡，    只失掉颜色，却永远吐着清芬。
            六    那么，别让冬天嶙峋的手抹掉    你的夏天，在你未经提炼之前：    熏香一些瓶子；把你美的
财宝    藏在宝库里，趁它还未及消散。
    这样的借贷并不是违禁取利，    既然它使那乐意纳息的高兴；    这是说你该为你另生一个你，    或者
，一个生十，就十倍地幸运；    十倍你自己比你现在更快乐，    如果你有十个儿子来重现你：    这样
，即使你长辞，死将奈你何，    既然你继续活在你的后裔里？
    别任性：你那么标致，何必甘心    做死的胜利品，让蛆虫做子孙。
                      P122-P127
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